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B CTaTheC paccMaTpuBarOTCsA OCO6eHHOCTI/I (1)yHKIII/IOHI/Ip0BaHI/I${
(¢pa3eonoru3MoB ¢ ITHOHMMAMH B PYCCKOM M aHIJIMICKOM  sI3bIKaX.
HpeHCTaBJ'IeHI:I TOYKU 3pPEHHA OTCUYECTBCHHBIX JIMHIBUCTOB OTHOCUTEIBHO
NPOUCXOXKICHHS (Pa3eoJOrU3MOB C ITHOHMMAMU M UX (PYHKUIHOHHPOBAHHS
B A3BIKC. AHaHI/I3I/IpyeTC$I I/ICTOI)I/I‘IeCKI/Iﬁ KOHTCKCT BO3HHKHOBCHUSA psla
q)pa3€0J'IOFI/I‘IeCKI/IX O60pOTOB C OTHOHUMAaMHU.

KmoueBsie ciioBa: OTHOHUM, 3THOJIMHI'BUCTHKA, STHUYCCKAasA KapThHa MHUpa,
3THO(PA3€0IOTU3MBI, STHOKOHHOTALHH.

This article deals with the features of functioning of phraseological units
with ethnonyms in the Russian and English languages. The author examines the
views of domestic linguists on the origin of phraseological units with ethnonyms
and their functioning in the language. Historical context of the genesis of some
phraseological units is revealed.

Keywords: ethnic name, ethnolinguistics, ethnic view of the world,
ethnophraseology; ethnic connotations.

Haunnas ¢ XX B. 100 TmNpuUYMHE aKTyalM3alid HCCIEIOBaHUN
STOMapKUPOBAHHOCTH SI3BIKA W Pedd CHOPMHPOBAIACh HOBAsS TUCIHILIMHA
B KJIACCHMYECKOM S3BIKO3HAHUM — ITHOJIWHTBHUCTHKA, TOHATHHHBIA ammapar
KOTOPOW COOCTBEHHO H BKJIIOYACT TEPMUH <«3THOHMM». B bosbmom
TOJIKOBOM CJIOBape PYCCKOTO sI3bIKa MPEICTABICHO CIeIyoIIee OnpeeieHne
TIOHATHUS «ITHOIMHTBUCTHUKAY: IMHOIUHSBUCIUKA — Pa3Ael S3BIKO3HAHUA,
UCCIICAYIOINN MCUXUYCCKHE, STHHYCCKHE U T. M. OCOOCHHOCTH HApOa,
TUIEMEHU U OTPaKeHUE UX B A3BIKOBOM cucteme [3, c. 1527].

HccnenoBanreM NaHHOTO BONPOCAa 3aHMMAIKCh TAKAE OTCUCCTBEHHBIC
nuarBucthl, kak W.H. benobopomosa, E.B. boromskosa, A.C. Tepn,
I'.®. Kosanes, B.I. Kapacuk u ap. Tak, A.C. I'epa yka3pIBaeT Ha TO, UTO
S3BIK  OTpakaeT caMOCO3HaHHMe J3THoca. OIHMM W3 BaXHBIX CPEACTB
BBIPKEHHUS CaMOOTIPENIeIICHUS STHOCA B SI3BIKE CITy>KaT dTHOHUMEI, KOTOpPBIE
CBUJICTEIILCTBYIOT O CaMOBBIICICHUN TOM WM MHOW TPYIIBI HACEICHUS —
3THOCA, cy0aTHOCA, JIOKaJIbHBIX TPy 9THOCA [4,c. 112].
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W.H. BenobopooBa yTBEp)KIaeT, YTO «HAIMOHAILHOE CAaMOCO3HaHHME HE
MOXET CYIIECTBOBATh aBTOHOMHO, 0€3 COOTHECEHHOCTH, CpaBHEHHs “‘ceds”
¢ “apyrumu”. W Torna y 3THUYECKOW OOIIHOCTH MOSIBIISCTCS CAMOHA3BaHUE.
C moMOIIBI0 CaMOHA3BaHMS HE TOJBKO BBIJCISACTCS COOCTBEHHBIN “‘CBOWM”
HApOJ, HO W IPOUCXOIUT IPOTUBOIOCTABICHHE €ro IPYTrUM HapoIam»
[1, c. 98].

Hpyrue aBtopsl (E.B. Boromsxosa, I'.®. KoBameB u ap.) CBS3BIBAIOT
STHOHHUMBI C CaMOHa3BaHHWEM II0 TOCYIHApCTBCHHOW NPHUHAICKHOCTH.
E.B. BboromsixkoBa OTHOCHT K 3THOHMMAaM Ha3BaHUS >XUTEJIEH TOpPOJOB,
pPETHOHOB, CTpaH, HANMEHOBAHWS JIMII 10 PAacoBOMY  IPH3HAKY
M ACTOPHYECKH CIIOKUBIIHECS MPO3BUIIHBIE 0003HAYCHHUS TPYII HACEICHNUS
Y 3THUYECKUX rpynm [2, c. 18; 7, c. 19].

Wrak, aHanmu3 JMUTEpPAaTypHBIX HCTOYHMKOB IO JIAHHOW  TeMe,
CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO ITHOHHMBI CIICYET PACCMATPHUBATH B CTUHCTBE
JKCTPAJIMHIBUCTUYECKAX W  JIMHTBUCTHYCCKUX  MPU3HAKOB,  OT/AaBas
IpeANOYTEHHE aHTPOIIOJIOTHYECKOMY (haKTopy.

CMEXXHBIMH C TTOHATHEM «3THOHUM)Y SIBIISTIOTCSI KATETOPHHU «JTHHTBOHHM)»
(nasBanue HammoHanbHOro s3eika: that’s double Dutch for me ‘monmnas
raqumaths’, thieves’ Latin ‘BopoBckoit xaprow’, kumaiickas cpamoma,
2060pUmMs  pyccKum A3vlkom), «reorpadoHAM» (Ha3BaHHE TOCYIapCTBa,
crpansl: from China to Peru ‘moscroay’, build castles in Spain ‘crpouts
BO3JYyLIHbIE 3aMKu’, Omkpuin Amepuky!, necmu I'onnanduro ‘roBOpPUTH
B3710p’), «IOJUTOHHUM» (Ha3BaHHE BCEX rpakAaH B rocyaapctse: to play
someone for a Chinaman ‘npunumars 3a raymnma’, an Englishman’s home is
his castle ‘moii goM — MOst KpemocTh’, He36aHbII 20CMb XYJice MAMapund,
uvlzany Oe3 oOMaHy OHs He npodcumv). Bce STH MOHATUS TaK Ke, Kak
COOCTBEHHO u STHOHHMEI, MPEICTABISIOTCS CIMHUIIAMH
STHOMApPKUPOBAHHON JICKCHKH B SI3BIKE, KOTOpas (PUKCHPYET OTHOIICHHE
Npe/ACTaBUTENeH  STHOKYJIBTYpHOrO  coollecTBa K  caMuM  cebe
W K TPEICTaBUTENSIM Jpyrux HapoioB u 3THOcoB. Tak B.M. Kapacuk
OTMEYAEeT, YTO IIOAH BBIACISIIOT 3HAYMMBIE CXOJICTBA M PA3NIMYMSI M JAIOT
pa3nuIusIM SMOLIMOHANBHYIO OIICHKY. B 3TOM cMBICIE Bce CBOe IpU3HAETCs
HOpPMOH, W BCE Uy)KO€ Ha OOBIIEHHOM YpPOBHE IIOydaeT KPUTHUECKYIO
OIICHKY KaK CTpaHHOE, HEIOCTaTOYHOE, NpeyBEeIMUEHHOE, OIAacHOE,
CMEIIHOE, YPOIUIHBOE U T. A.» [5, c. 5]. Tem caMbIM B 3THOMapKHUPOBAaHHOM
JeKcuKe (UKCHPYETCSt HE TOJIBKO SMOLMOHAJIBHO-OLIEHOYHOE OTHOIICHHE
K «4y)KUM» M «CBOHUM», HO M TOCTYJIHPYIOTCS IOHSATHS HOPMBI U aHTH-
HOPMBI B KOHTEKCTE COLUAILHOTO OBITHS THUYECKOM TPYIIIEL.

Tem caMbiM KaXIOMY HapoJy CBOWCTBEHHAa HEKas CBOSI YHHKAJbHAs
JTHHYECKas KapTHHA MHpa, YHHKAJIbHOE OSTHHYECKOEC CaMOCO3HAaHUE.
OTHOHUMBI B KOJUISKTUBHOM CO3HAHMH MAacCOBOTO HOCHTENS S3BIKa
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U KyJIbTYpBl aKTyaIN3UPYIOT HEKOTOPYIO CHCTEMY OLIEHOYHBIX CTEPEOTHIIOB,
MOJIeJICH THUIIMYHBIX JCHCTBH, IENOCTHYIO cucTeMy MmudonoreMm. MMeHHO
STHOHUMHYECKAs JIEKCHKA U 3aJIaeT CTEPEOTHITU3UPOBAHHBIE TIPEICTABICHHS
JFOJIEH O IPYTUX HapoJax M pa3jIMuHBIX SBJICHUSIX, KOTOPbIE, TaK MM HHAYe,
CBSI3aHBI C HCTOPUYECKOH TpPAeKTOpPHEH pa3BUTHS ITHOKYJIBTYPHOT'O
cooO1ecTna.

OTHOHUMBI MOXHO pa3[IeliiTh Ha HECKOJBKO TPYII: HEWTpaJbHEIC
u sKcnupeccuBHbe. K welmpansubim OTHOCATCS NUTEpaTypHBIE YTHOHHUMBL,
yrmoTpe6IsieMbie B OQHITMATBEHO-IEIOBOM OOIIeHuH (uHocmpaney, benopyc);
K 9KCHpecCU8HbiM — Pa3TOBOPHBIC 3THOHUMBI (IA2VUlAMHUK, OepeseHuna,
NPOBUHYUATKA, XOXO0J, MHcUO U m.0.), KOTOPHIE 3aYacTyl0 IPHOOPETAoT
OTPHIATENIFHYIO OLEHOYHOCTh. OKCIIPECCHUBHBIE ATHOHUMBI, HMEIOIINE
HETaTUBHBIA XapakTep, Ha3bIBAIOTCS ATHOMOIMIMAMHU. IDMHOPOAUIMbL
BO3HMKAIOT MO  pa3IW4YHbIM  KPUTEPHIM M XapaKTePHCTHKaM.
E.B. boromsrkoBa yka3plBaeT Ha HECKOJBKO IyTeil WX BO3HUKHOBEHUS:
3THO(OIM3MAMH «MOTYT CTAHOBUTHCS THIIMYHBIC JJISi Ha3bIBAEMOW HaIMU
MMeHa COOCTBEHHBIE, a TaKKe HEKOTOPBIE I'PYMIIBI JIEKCHKH, OTpa)Kalolne
KaTerOpuH, MOKa3aTeIbHbIC IS STHHUECKON XapaKTePUCTUKU: OCOOCHHOCTH
BHEITHOCTH, 9YepPTHl  XapakTepa, TacTPOHOMHUYECKHE  IPHUCTPACTHS,
COLIMATEHBIN CTATyC, S3BIK U 0COOCHHOCTH MPOU3HOMICHHS | T. 1.» [2, ¢. 18]:
Hy, mot u mypox!, Ilpsam kax ywvlean, Banaboauwus Kak Xoxoi.

DOTHOHUMMYECKAs JICKCHKA MPUCYTCTBYET BO BCEX S3BIKAX MHpPA U 9acTo
y9acTByeT B OTOOpakeHHH M (POpMUPOBAHUN KapTHUHBI Mupa. JlaHHBIH (akT
HaXOMT CBOE OTPAKECHUE B PA3NIMUHBIX SI3BIKOBBIX HOMHUHAHTAX, K KOTOPBIM
B TIEPBYIO O4epEeb OTHOCSTCS:

a) JeKkceMbl aius  0003HAYeHHWs] CEMEHHO-POJCTBEHHBIX OTHOIICHUH
(Welsh uncle, Scotch cousin ‘manbHU#T POACTBEHHHMK’, AMEPUKAHCKUIL
Osdwka ‘O TIONYYEHHH HEOXHMJAHHOTO HAcJeNCTBA OT HE3HAKOMOI'O
POICTBEHHHKA);

6) mononesxubii ciaenr (Mexican breakfast ‘romoamsiit naek, curapera u
cTakaH BOJABI Ha 3aBTpak’, be Scotch “xamtora’, s wnpexawo no-nemeyku
‘s TOBOPIO TO-HEMEIKU , a3uamKa ‘BeYepruHKa B HOYHOM KiTyOe, KoTopas
TIOCBAIICHA JIIOJITM a3MaTCKOW BHEITHOCTH

B) €IMHMIIEI Uil 00O3HayeHus Has3Bauuii Oosesneir (Indian belly
‘kumevyHoe paccrpoiicteo’, Scotch fiddle ‘uecotka’, amenuwiickas 6Gonesnv
‘paxuT’, ucnanka ‘UITaMM BHpyca Tpunmna’);

) Ha3BaHWs JKMBOTHBIX M pacteHuii (Arabian bird ‘mruima ¢enuxc’,
Indian grass ‘mapuxyaHa, «TpaBKa»’, JHCUOOBCKUE SONOKU ‘PACTCHUS
ceMelcTBa MACIeHOBBIX , Kumaiickaa mpasa ‘dait’);

) SOMHUILBI T 0003Ha4YeHHs ucTopuueckux ¢aktos (the ten plagues of
Egypt ‘nmecsaTh ka3He# eruneTckux’ (Ka3HW BCEBBINIHETO, OcTUTIIHE Ernmer
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3a oTKa3 (apaoH 0cBOOOIUTH eBpEICKUiT Hapoa U3 Erumerckoro mieHa), Kax
weed noo Ilonmasou (00 wucxone IlonTaBckod OWTBBEI — OJHOTO U3
KpymnHeimmx cpaxenuil B CeBepHOIt BOIiHE));

€) JIeKceMbl A1 0003HAueHUsI MPUPOHBIX ycnoBuii / seienuit (Welsh
mile ‘muna ¢ rakom’, Indian summer ‘6abe neT0’, Ybl2aHCKUiL 00X#COb
‘MOpPOCH’) U Jp.

PaccMOTpuM HeWTpanbHbIE W 3KCIPECCHBHBIE 3THOHHMBI PYCCKOTO
M QHIJIMACKOTO SI3bIKOB M HX IPOUCXOXKICHHE, JACTCPMHHHUPYIOIICE
STHOKOHHOTAI[MH B 3THOKYJBTYPHOM MacCOBOM CO3HAHHUHU.

Bripaxkenust ¢ koMIoHeHTOM-3THOHUMOM «English tea-time», «English
tea» 0003HAUAIOT TPAAMIMOHHOE AHTIHMICKOE BpeMs Uil dYas MEeXIy
MOJIOBUHOW YETBEPTOTO M MOJOBHHOMN mATOro. [10J00HO BBINICOTMEYCHHBIM
HEHTPaJbHBIMA  TAaKXKe  SIBIAIOTCS  JTHOHHMBI,  MPHUCYTCTBYIOLIHE
B cuenytommx Boeipakenusix: «English Channel» — Jla Maunm (s
obosHaueHusi reorpadmueckoro obwekra); «English  Civil  War» —
rpakmaHckas BoifHa B AHriuu (A1 0003HAYEHHS HCTOPHYECKOro (hakra);
«English disease» — paxur, OpoHXWT; CIUTHH, XaHApa (11 0003HAYCHHS
Has3BaHui GonesHeit); «English Electric» — hpupmennoe Ha3BaHHEe HEKOTOPBIX
3JIEKTPOOBITOBBIX MprubopoB; «English foxhound», «English setter» — mopomsr
cobak (mis o6o3HAUEHMS] Ha3BaHWs KHBOTHBIX), «English Grey» — mopona
ryceii (mis o6o3HaueHWs Ha3BaHWS JKUBOTHBIX); «Standard English» —
HOPMATHBHBIN / TUTEPATYPHBIA aHTITMUCKAN SA3BIK U JIP.

BeccriopHo,  Hetimpanvhble  ITHOHUMBI ~ BecbMa  HH(OPMATHBHBI
B OOHapyKESHUU CTEPEOTHIIOB HaLHOHAIBHO MEHTAJIbHOCTH,
THOMapKHPOBAHHOTO 00pa3a NEeHCTBHH W JKU3HH, OJHAKO KOHHOTALIUH
9KCNPECCUBHBLIX OITHOHUMOB B CHIy HX HSMOIMOHATIBHO-IKCIPECCHBHOM
OLICHOYHOCTH TPEJCTABISIOTCS Kyaa Oosiee WHOOPMATHBHBIM MaTepHAIOM
JUSL YCTAHOBJICHUS] STHHYECKOTO CAMOCO3HAHMSI W STHHYCCKOW KAPTHHBI
mupa. Kak B 3ToM oTHOomenun otmedaetr M.M. KobGoszeBa, «3amaua
BBISIBJICHUSI CTEPEOTHUIIOB HALMOHAIBHBIX XapaKTEPOB MOXKET OBbITh CBEJCHA
K 3aJave BBIIBICHHS KOHHOTAIMH Yy STHOHHMOB...» [6, c. 185]. Ilpomecc
(hopMHpOBaHHUS U 3aKpEIUICHHS 3THOKOHHOTALMI B SI3bIKE — €CTECTBEHHBIN
IpoLecC B ABONIOLUH HAIMOHAIBHOTO sI3bIKa. PaccMOTPUM HECKOJIBKO
npuMepoB GOPMHUPOBAHHS ITHOKOHHOTAIMH B PA3IMYHBIX SI3bIKAX.

Tak, B aHJIMIACKOM sI3bIKE ACHCTBHE, KOTAA TOCTh YXOMUT, HE MPOLIAsCh,
npeacTaBieHo BeipaxkeHueM to take a French leave. Bripakenue natupyercs
nepuogoM CemunerHelt BoiHbI (1756-1763). IlpoucxoxaeHue AaHHOTO
BeipakeHuss T.M. CkopobOoratoBa 00BsCHSICT (PAHIY3CKOH Tpamuimen
cepeauabl XVIII B. yxomuth ¢ 0OamoB u 00€l0B, HE MOIMPOIIABIINCH
¢ xo3sieBamu j1oma [9, ¢. 109].
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VY IUBHUTEIFHO, HO TpaKTHKa HEBEXJIMBOTO yxoia 0e3 colmoaeHus
9THKETHOM (OpPMBI TpOIIAaHHS C XO3i€BaMHM caMHMHU  (paHIly3amMu
npuIuchiBaeTcst yxxe umenHo anrmmdanam: (¢p.) filer & I'anglaise (6yxs.
‘yUTH mo-aHrnMiicky, yHTH He mpomasicsk’). B coorBercTBuM ¢ ofHON U3
THIIOTE3 3TO BBIpAXEHME aaTupyercss npubnmsntensHo 1830 r. u cBs3aHO
¢ 00pa3oM XKH3HU HEKOro aHrnuiickoro gopaa ['enpu Celimypa (1805-1859),
Jonroe BpeMs npoxwusasiiero B Ilapmke. OTOT 10pa «3aBoeBam» OOJBIIYIO
«HOTYJSIPHOCTE» M3-32 CBOMX CKAaHJAIBHBIX 4yAadecTs. V3mroOneHHas
MIaIOCTh MHUJIOPJA 3aKJIF0Yanach MMEHHO B TOM, YTOOBI HAHATH Kapery,
MEepeofeThCsl Kyd4epoM M HATBOPUTh MacCy IOPOKHBIX IIPOMCIIECTBHH,
a jayiee, HAYyAUB, HE3aMETHO TIOKHHYTh MECTO Kydepa U 3aTepsAThCS B TOJIIIE,
Hacjiaxnasch B 00pa3e CTOpOHHEro HaOmoaaTens (3eBaku) YCTPOSHHBIM MM
JKE CaMUM OCCIIOPSTKOM.

AHaNOrM4HO  TIPUBEACHHOMY  BBHIIE IIPUMEpPY, HECOOTBETCTBHE
STHUYECKUX OIIEHOK HaOJIoJaeTcs M B OLCHUBAHUU YEro-TO CJIOKHOTO,
HEMOCTIDKUMOTO,  3allyTaHHOTO B PYCCKOH  JIMHI'BOKYJIbTYpe uepe3
aTleJUIMPOBaHUE K CIIO)KHOCTH CHUCTEMBI KHTAHCKOro s3blka (Kumaiickas
epamoma). O.A. MuxajaeHKO TaKk OOBICHACT TII0JOOHOE BOCHPHUSITHE
KUTalcKoro sizbika: «HecnoxHO norajgaTbCsi, YTO BBIpAXKEHHE ‘‘KUTalcKas
rpaMoTa” BO3HHKJIO M3-3a TOTO, YTO KHATAWCKHe MepOTrTH(EI TeHCTBUTEIHEHO
HENPOCTO TOHSATH YENIOBEKY, HUKOTJAa HE HW3y4aBIIEMY KHTaWCKUH S3BIK.
Hepormmduieckas THCEMEHHOCTh BCETrJa MPHUTATHUBANA JIIOACH, HO BCerza
Kaszajach HENOCTYMHOW. M Bce, 9TO CIOXXKHO TOHATH, JIIOAW 3a4aCTYIO
accouuMUpyloT ¢ kuraiickum» [8]. Helipodusuonorn yTBEp)KAalOT, Y4TO BO
MHOTHUX KHTaWCKUX JHajeKTaXx IPUCYTCTBYIOT 4YETHIPE OCHOBHBIX TOHA,
MOATOMY JUIS YCIIIIHOTO OBJIQJICHHS 3THM SI3bIKOM HEOOXOAMMO, YTOOBI
aKTHBHO paboranu o0a MojylIapusi TOJIOBHOTO MO3Ta, YTO HEUMOBEPHO
3aTpYJHSET OBJAJCHUE A3bIKOM U IOHUMAaHUE KUTAUCKOM peyn.

Camu Ke KHUTailbl, B CBOIO OuYepe/b, 3asBIAIOT, YTO TPYIHBIM
1 HETIOHSATHBIM OHH CYHTAIOT MapCHAHCKUN M NTHYINH S3BIKU: Kan qildi xiang
huoxingwén (OykB. ‘CIIOBHO MapcHMaHCKHMU s3bIK’); ting qilai xiang nidoyi
(OyxB. ‘3TO 3ByYHT KaK NTHYHHN SA3BIK’).

AHrMYaHaMH  CTETICHb TPYAHOCTH M HEMOHSATHOCTH  4Yero-nnbo
MepelacTCsl 4epe3 CPaBHEHHE C SIBICHUAMH TOJUIAHICKOTO M TPEYecKOro
s3pikoB (be Greek to someone u double Dutch), paBHo kak u (Takxke Kak
U B PYCCKOM S3bIKE) Yepe3 aleJUIMPOBaHUE K CIOKHOCTH KMTAMCKUX peani
(all Chinese to someone u Chinese puzzle).

B pycckoMm s3bIke MMeETCsl BBIpRKEHHE Kak wiged nod I[lonmagou.
OTUMOJNIOTHSL BBIP@XKEHUS OTHOCHUT HAac K pEaIbHOMY HCTOPHYECKOMY
COOBITHIO: a MMEHHO COCTOsIBIIEMYCsI BONM3M ropona IlonraBsl cpakeHUIo
MeXay pycckod apmuei Bo riase ¢ IlerpoM | u mBeackoil apMmueill mox
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komangoBanueM kopois Kapna XII. Dto cpaxeHue CTano NepeIOMHBIM
B xozne CeBepHOH BOHHBI M ompenenwio ycrnex Poccun B Gopnbe co
[IBenueil. B pesynbraTe AaHHOE BBIPAXKEHHE CTAlI0 aCCOLUHPOBATHCA C
MOHSATHEM MOJHOTO MOPAXEHUs, Pa3rpoMa.

Bo ¢panmy3ckom sI3bIKe  MMeEETCS BBIpAXKEHHE C aHAaJOTWYHOU
cemantukoil C’est la bérézina — ‘sro bepesuna’ st 0603HAUECHUS TIOJHOTO
Kpaxa, IIpoBaja, KaTacTpo(bl, MPOHCXOXKAECHHE KOTOPOTO  TaKxke
HCTOPHYECKN NEeTePMHHHAPOBaHO. B komme Hos0ps 1812 1. Bo Bpems
OTCTyIUIeHUs1 ocTaTku Benukoil apmum HamoneoHa nepenpaBisuivch depes
pexy bepesuny; nemopann3oBaHHBIE COJIATHI MPOBATUBAIKCH O] JOMKHN
nen, Opocany opyXKHe M Orndany moj yaapaMu Ka3ankux nuk. HecmoTps Ha
TO, 4TO (ppaHIy3aM yAaiIoCh IIPOPBATHCS, X ITOTEPU ObLIH OrpOMHBIMHU. J{is
Opanin 3TO  cOOBITHE  CTaJ0  TSDKENIEHIIMM  YPOKOM — MCTOPHHU
U HanuoHanbHOW Tpareameil. Ilamare 00 95ToM coObITMM HaBcerza
coxpaHwiach B (OpMaTe KpbUIATOTO BBIPAKEHUS C OTHOJEKCEMOH —
KOMIIOHEHTOM TOIIOHHMOM.

T.M.  CkxopoGoratoBa  OOBSICHSET  STHUMOJIOTHIO  CJIEIYIOIIETO
WTAIbSHCKOTO ATHOHMMUYECKOTO Pa3rOBOPHOTO BhIpaxeHuss Mamma,
i turchi! (6yks. ‘mama, Typku!’), KOTOpO€ YHOTPEOJSIETCS MpPH
NOAIITYYNBAaHUM HaJl HEONpaBJAaHHBIMH CTpaxaMiu, MAaHUKOH, CIETYIOIINM
00pa3zoM. DTHOHUM mYpOK CTall ACCOLUUPOBATHCS B UTAIBSHCKOIN KyJIbType
C YKECTOKOCTBIO, CBHPEIIOCTHIO, OECIOIMAAHOCTIO M KPOBOKATHOCTBIO TOCIIE
ocanel T. Otpanto (FOxnast Urtamms) B 1480 r., Korma B3sIBIIHE TOPOX
TypelKHe BOICKa >XECTOKO paclpaBHIUCh C JKUTEISIMU 3TOrO0 Tropoja:
MOJIOBHHA MPOXKKBaBIIMX B OTpaHTo ObLTa yHHYTOXEHA, 8 000 OBLIM yrHAHBI
B pabcTBo, a 800 yenoBek ObUIM Ka3HEHBI 3a OTKa3 MPHHATH UciaM. [laHHoe
UCTOPUYECKOE  COOBITHE  CTAJI0  OCHOBOW it (DOpMHPOBaHHUS
COOTBETCTBYIOIIETO OTHOIICHHS UTAJBSHIIEB K TypKaMm [9, c. 100].

B eBpomneilickux sA3bIKax OTHOHUM ZpeK BbI3BIBAET YCTOMYUBBHIE
acconpanuy ¢ MOIICHHHYECTBOM B KapTOYHBIX WIpax M IIYJIEpPCTBOM.
JlaHHOE OTHOIICHKE MPOCIEKHUBACTCS B HCTOPUH, KOTJa >KUBIIHMH ITPH JBOPE
(paniy3ckoro xopoius JlrogoBuka XIV rpedeckuii ABOpPSHUH AITynoc OBLI
MoWMaH Ha KapTOYHOM MOLICHHHYECTBE M OCYXK/IEH 3a 3TO Ha JBAJIATh JET
ranep. [locremeHHO acconmpanmyss MEXIy KapTOYHBIM MOIICHHHYECTBOM
Y TPEKaMHM yKpeIisilach B CO3HaHUM (paHIly30B, 1 yke B XIX B. BeIpakeHHe
(¢pp.) étre grec GykB. ‘ObITh IpeKOM’ HPUOOPENO 3HAYEHUE ‘OBITH XUTPHIM
u noBkum’ [9, c. 101]. AmHanoruuHoe 3Ha4eHHE MPUCYTCTBYET
u B anrnuickom: after shaking hands with a Greek count your fingers ‘mocne
PYKOIIOKaTHs C TPEKOM IepecyuTail naislibl (yOeJuTh B COXPaHHOCTH) .

OTMmeueHHass KOHHOTAIMsI BOMJIOTHIIACH B MOSIBICHUU U 3aKPEIUIEHUH BO
(hpazeonornu HalIMOHANBHBIX A3BIKOB PSAAA €AWHMI] CO CXOJHOW CEMaHTHUKOH,
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a VMMEHHO ‘fapbl AaHaileB’, T.e. 1ap, Tasmuid B cebe MOLICHHUYECTBO,
koBapcTBo’: (anri.) Greek gifts, (ucm.) regalo griego, (nar.) timeo Danaos et
dona ferentes (pycc.) 6otimecy danaiiyes, oapvi RPUHOCAWUX. ITUMOIOTUSL
JIAaHHOTO BbIpa)keHUs cBsizaHa ¢ coObiTusaMU 1190-1180 rr. go Hamei spsl,
KoTopele omucanbl B mosme [omepa «Unmama». bonmee 10 ner rpeku
0e3ycrnemHo MBITATUCh OcaauTh Tporo, moka Opucceil He MNpuayManl
XUTPOYMHBIM IUIaH, COTJIACHO KOTOpPOMY OBUI TIOCTPOCH OTPOMHBIH
JIEpEBSIHHBI KOHb, BHYTPHU KOTOPOTO CIPSATAJIUCh TIPEYECKUE BOMHBIL.
OcTanpHOE XK€ BOWMCKO, SIKOOBI MPHU3HABAs OYSPEIHOE MOPAXKECHUE, OTILIBIIO
Ha KOpaOmsx oT mobOepexkbsi Tpow, HO TPH 3TOM YKPBUIOCH HEIANeKO OT
Oepera. TposHIIBI XKe, YBHIAB CTpaHHOE COOPYXKEHHE (AEPEeBSIHHOTO KOHH),
BBE3JIM €r0 B ropoJi, IPOMTHOPUPOBAB MPOpOUECKUE cioBa xpeua JIaokooH:
«boiitech manaines, Japbl IPUHOCSIINX!», TPEIYPEKAABIIETO O KOBAPCTBE
Bpara. Y€ HOYbIO CIpATaBIIMECS B JIEPEBIHHOM KOHE BOWHBI BBILIUIN
Hapy>Xy ¥ OTKPBUIM BOPOTa ropoja s TAWHO BEPHYBIIMXCS MOJ HOKPOBOM
HOYH aXEHIEeB.

Takum 00pa3oM, B STHOHUMAX HAXOJSAT CBOE OTPAKEHHUE CTEPEOTHITHBIC
MPEJCTaBICHAS O PAa3IMYHBIX HApOJaX, OOYCIIOBIICHHBIC, IPEXKAE BCETO,
HUCTOPUICCKAM OIBITOM, MPHOOPETEHHBIM B XOJE€ KOHTAKTOB MEXIY
MPEJCTaBUTEIIMU pasHbIX KynbTyp. Crnemuduka CeMaHTHKH KyJIbTypHO
MapKHpPOBaHHOTO JSTHOHMMA, KOTOpas OCHOBBIBACTCS Ha (PUKCAIUU
Ppa3IMYHBIX acCOLMALINH, OKa3bIBacTCsA TECHO CBS3aHHOM co
CTEepEeOTUNH3AUEH SIBJICHUI JEHCTBUTENLHOCTH. 3adacrtyo
CTEPEOTUIN3UPOBAHHBIE TPEJCTABICHUS NMEPEXOIAT B paspsisi yCTOMYUBBIX
BBIpOKEHUH © TOroBopok. OdeBHIHO, YTO OBIaJcHHE dSTHO(pazeomno-
rUdecKuM (OHIOM S3bIKA SBIISETCS IMOKA3aTesiM BBICOKOTO YPOBHSA
SA3BIKOBOM KOMIIETEHIINH. Onmnaxo 0e3mymMHOE HCIIOJIb30BaHHE
(hpazeosoru3MOB MOXET TNPUBECTH K JBYCMBICICHHOCTH BBICKA3bIBAHIS
U OCKOPOHTEIEHOMY ITOBEICHUIO B OTHOIICHUH COOCCETHUKA.
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HAIIMOHAJIBHASI MEHTAJIBHOCTD
B CEMAHTHYECKOM ITPOCTPAHCTBE DMOTHUBHOMN
®PA3EOJIOTHH PYCCKOTI'O SI3bIKA

NATIONAL MENTALITY IN THE FRAMEWORK
OF THE RUSSIAN LANGUAGE PHRASEOLOGY

J. M. Myxamencanaposa, /. b. Po3bieBa
D. M. Muhamedsaparova, D. B. Rosyeva

benopycckuii rocyjapCcTBEHHbIN YHUBEPCUTET
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B cratbe mpeacTaBieHbl pe3yabTAaTHl HCCIEOOBAaHHS OCOOEHHOCTEH
MeTadopudeckux 00pa3oB BO (Hpa3eoIOTHUECKHX EIUHUIAX ¢ ceMod «['HeB /
Spocte» m  «CTpax» B PYCCKOM S3bIKE, 4YTO TMO3BOJWIO OOHAPYXUTHh
penpe3eHTaTUBHOCTh COOTBETCTBYIOLINX 3MOIIMOHAIBHBIX KOHUENTOB, BBISIBUTH
chepbl 3KCIaHCHU MeTahOpUUECKHX 00pa3oB M XapakTep COOCTBEHHO CaMHUX
OTCBUIOYHBIX O0pa30B MpPU BBIPAKEHWHM OTMEUEHHBIX OSMOLMOHAIBHBIX
COCTOSIHHIA.

Knrouesvie cuoesa: 3M0u1/100(bepa, OMOTHUBHaA JICKCHUKa, KOHIICIIT,
¢pazeonornuyeckne enuuunel (PE), Merapopmueckne MomenH, OTCHUIOYHBIN
obpas.

The article deals with the results of the study of the peculiarities of
metaphoric images in the phraseological units with the semes “Anger” and
“Fear” in the Russian language, which reveals language representation of these
emotional concepts, spheres of expansion of the metaphorical images and their
specificity as instruments of naming feelings and emotions in the language.

Key words: emotional sphere, emotive vocabulary, concept, phraseological
units, metaphorical models, reference image.
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